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C.B. KHPHUK. DOxckypcuss Kak ¢opMma JIEKCHYECKOH TIOATOTOBKM  HHOCTPAHHBIX
BOCHHOCTYXKaIlUX.

Y/KIHBLSAH CYHb. CoepiiencTBoBanue oOyueHHs NPOGECCHOHATBHON NeSTETbHOCTH
KUTaNCKUX THUIOB.

CE IOMI3IOHb. BusyanbsHas HarIsgHOCTh B yueOHuKax no PKU 11 KuTaiicKuX CTYIEHTOB.

JIAPA BEHE I/ KAMO. KoMMyHUKAaTUBHOE COJIepKaHUE yueOHUKA 3JIEMEHTAPHOTO YPOBHS 110
PKMH, ucnions3yemoro B mxkosnax Mramuu.

O.A. CTPAXOBA. Muturanus kak ¢GakTop CHIKCHHS KOMMYHHKATHBHBIX PHCKOB (Ha
MIpUMEPE COBPEMEHHBIX POCCUNUCKHUX TEJIECBU3MOHHBIX TOK-ILIOY).

JAHU XYIMU. O npenogaBaHuu pycckoro si3bika B Kutae: npo0iaemMbl U IepCIeKTUBBI.

MYHA ®PUKA. K Bompocy 0 cO34aHUM HMHTEPAKTUBHOW CTPATETUU «HACIAXKICHUS
00y4eHHUsI MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

M.U. BOJIKOBA. JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE AaCIEKThl PYCCKOr0o MPOeCCHOHATHHOIO
TeaTpaJbHOrO IUCKYypca U ux ydeT B npenojgaBanuu PKU akrepam.

HI'VEH YBIOHI' )KAHI'. HauuoHanbHO-KYJbTypHbIE OCOOEHHOCTH BOEHHBIX MeTadop B
PYCCKOM M BLETHAMCKOM MAacCMEIUIHBIX JUCKYpCax.

K.M. BAPCEI'SIH. OcHOBBI HCIONB30BaHUS MEXKKYJIBTYPHOW HMH(POPMALUU HA 3aHATHUSAX MO
PYCCKOMY A3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY.

MMWJIEHA MPKAMUY. Ponb HeBepOANbHBIX CPEICTB B MEpeAaue CMbICa BbICKa3bIBAHMUS.

Csl JIMJIM. IlposiBieHne OCHOBHBIX KYJIBTYPHBIX pa3ivuuil MpH IMEpeBOJie TYpUCTHUECKOMN
JIUTEPATYPBL.

BAH CIOEM3DH. OcHOBHBIE IPUYMHBI TPYAHOCTEN NPU U3YYEHUH BUJOB PYCCKOIO IJIaroia B
KUTANCKON ayJUTOPUH.

TOJO HAHAOQ. Pycckast ”HTOHAIMsl B OCBOEHUH SITOHI[AMHU.
B.B. BAPBYH. ABTOMOOWIBHBIN AUCKYPC B OCBEIIEHUH T'YMaHUTAPHBIX HAYK.

E.B. MUHAEBA. [luckypcuBHbIE CJIOBa B COBPEMEHHOMN pa3rOBOPHOM peud U B ydeOHHKax
PKU.



Kniouegvie cnosa u annomayuu cmameii,
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C.B. KHPUK

3KCKYPCHUS KAK ®OPMA JIEKCHYECKOM MOJAIOTOBKM WHOCTPAHHBIX
BOEHHOCJIYXKAIIKUX

DKCKypcusi, My3ei, JeKCHdecKasl MOATrOTOBKAa, WHOCTPAHHBIE BOCHHOCTYXallue, o0ydyeHHe B
POCCUICKOM BY3€, PyCCKUI SI3bIK KaK HHOCTPAHHBIM.

B cratse paccmarpuBaercs onuH U3 3()(HEKTUBHBIX CIOCOOOB (OPMHPOBAHUS Y HHOCTPAHHBIX
BOCHHOCITYXAIUX JICKCHUECKOW KOMIETEHIIMH. DKCKYpCcHs Kak (opMa MOATOTOBKH KypCaHTOB
MO3BOJISIET Pa3BUTh pEUYEBBIE HABBIKM M YMEHHUS BOCHHOCTYXKAIUX, CHOPMHUPOBATH
CTPAHOBEJUECKUE 3HAHUs, PACIIUPUTh HUX KPYro3op, CTUMYJIHUPOBAaTh HHTEPEC K H3YUYEHUIO
PYCCKOTO 513bIKa M PYCCKOM KYJIBTYpBHI.

S.V. Kirik

EXCURSION AS A FORM OF LEXICAL PREPARATION OF FOREIGN MILITARY
SPECIALISTS

Excursion, foreign military specialists, lexical training, museum, Russian as a Foreign language.

The article deals with an excursion as one of the most effective ways of lexical competence
development. An excursion as a form of training develops the military specialists’ skills in
listening and speaking, gives country studies knowledge, broadens their worldview and allows
stimulating motivation to Russian language and culture studies.



YKOHBIAH CYHD

COBEPHLIEHCTBOBAHUE OBYYEHUA MMPO®ECCUOHAJIBHON
JEATEJBHOCTHU KUTAMCKUX T'HJIOB

KomMmyHuKaTuBHasT KOMIETEHLMS, COCTAaBIIAIOLIME, SA3bIKOBas, COLMOJIMHIBUCTHYECKAS,
COLIMOKYJIbTYPHAs, TUCKYPCHUBHAs, COIMANbHAs, KOMIICHCATOpHAs, KuTalickue yueOHuku PKU
JUISl TUJIOB, PEKOMEHAAIIMH 10 COBEPIICHCTBOBAHUIO.

B cratse paccMaTpruBaAOTCI KOMMYHHUKATHUBHAA KOMIICTCHIUA U €€ COCTABJIAIONIUC U HAa OCHOBC
aHajin3a MaTrcprajioB KUTAUCKUX y‘I€6HI/IKOB npeajararorca peKOMEHIAalUMK 110 HUX
COBCPHICHCTBOBAHUIO ITYTEM BKIIIOUCHU YKA3aHHOI'O aCIICKTa.

Sun Zhengiang

IMPROVEMENT OF PROFESSIONAL TRAINING FOR CHINESE GUIDES

Communicative competence, components, linguistic, sociolinguistic, socio-cultural, discursive,
social, compensatory, Chinese books of Russian language as a foreign for tour guides,
recommendations for improvement.

The paper considers communicative competence and its components, offers recommendations
for the inclusion of this aspect to improve the training process on the basic of analysis of Chinese
books.



CE IOUI3IOHb

BU3YAJBHASL HATJIAJHOCTH B YUEBHHUKAX IO PKH JJIsI KUTAHCKHX
CTYAEHTOB

Pycckmii s13bIK, KUTACKUN S3BIK, YYeOHHK, BHU3yallbHbIE CpelcTBa OOydeHHs, NpenojaBaHHe
A3bIKa, MYJBTUMEIUNHBIC TEXHOJIOTHH.

B craTthe paccmarpuBaroTCs BO3MOXKHOCTH MCIIOJIB30BaHUS CPEICTB BU3YaJIbHOM HAIVIAHOCTH B
y4eOHMKAaX PYCCKOTO sI3bIKa Uil KHTAaHCKUX CTyAeHTOB. McciemoBaHue W 1moadoOp CpeiCTB
BU3YyaJbHOW HArJSIHOCTH ABJIETCS OJHOW M3 HauOosiee aKTyalbHBIX 3a/Jad B IIpoLecce
CO3/aHUSI COBPEMEHHBIX Y4YEOHMKOB PYCCKOIO $3bIKa KakKk HMHOCTpaHHOro. B crarbe Takxke
ONMCHIBAIOTCS CHUTYyalluu, TPEOYIOUIME HCIIOJIb30BAHUS CPEICTB BU3YaIbHOW HArJIsJHOCTH!
CEeMaHTH3alUsl  JIGKCHKM,  JIEMOHCTpAlUsl  PEYEeBBIX  KOHCTPYKLMI,  IpeAcTaBieHUE
KOMMYHHKATUBHBIX CUTyallui OOILEHUS.

Se Jujczjun

VISUAL AIDS IN RUSSIAN TEXTBOOKS FOR CHINESE STUDENTS

Russian language, Chinese, textbook, visual aids, multimedia technologies, language teaching.

The article discusses the possibility of using means of visual clarity in the textbooks of Russian
language for Chinese students. Research and selection of visual clarity is one of the most urgent
tasks in the process of creating modern textbooks of Russian as a foreign language. This article
also describes a situation requiring the use of visual clarity: semantization of vocabulary,
demonstration speech constructions, the representation of communicative situations.



JIAPA BEHE/I’KAMO

KOMMYHUKATHUBHOE COIAEPKXAHHUE YYEBHUKA 3JIEMEHTAPHOI'O
YPOBHAI 110 PKH, UCITIOJIB3YEMOI'O B IIKOJIAX UTAJINU

Pycckmii s13pIK Kak HMHOCTpaHHbIM, aHanu3 ydeOHMKa 1o PKW »snemeHTapHOrO ypOBHS,
IIpenojaBaHUe PYCCKOro s3blKa B IIKoJaX MTanny, KOMMyHUKAaTUBHOE COJEp)KAaHUE y4yEeOHHKA
no PKM, koMMyHHKaTUBHAsI KOMIIETEHIUS.

CraTps mocBsileHa aHanu3y HanboJiee UCIOIB3yEeMOT0 B HACTOAIIee Bpems B mIkosiax Mramum
yueOHoro komiuiekca 1o PKW snementapHoro ypoBHS. ABTOPOM MPOAHAIU3UPOBAHO
KOMMYHHUKaTHBHOE cojepxaHue ydeOHuka no PKW cormacHo Mozjenu KOHCTpyMpOBaHUS U
JKCIIepTH3e yueOHuKa, paspadoTanHoil A.P. ApyTioHOBBIM. J[aeTcst OlleHKa MpEeACTaBICHHON B
yueOHUKE CUCTEMbI YUeOHBIX AEHCTBHM 17151 (POPMUPOBAHUS KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHIIUU U
JOCTHIKEHUS] TPAKTUYECKOTO BIaAeHUs S3bIKOM. OTMeyaeTcsi HEOOXOAMMOCTh MPOAOIIKEHUS
paboThl HaJl COBEPIICHCTBOBAHUEM METOJUYECKOr0 oOecreyeHus: y4eOHOro mpolecca HyKHbIMU
BUJAMH TPEHHPOBOK, IO3BOJSAIOMIUMHU C(POPMHUPOBATH KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETCHIIHIO
yyalxcs Ha IepBbIX dTanax o0ydeHus.

Lara Benegiamo

COMMUNICATIVE CONTENT OF A TEXTBOOK OF RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE FOR BEGINNERS USED IN SCHOOLS IN ITALY

Russian as a foreign language, analysis of textbooks of Russian as a foreign language for
beginners, the teaching of the Russian language in Italian schools, communicative content of
textbooks of Russian as a foreign language, communicative competence.

This article is devoted to the analysis of the currently most used textbook of Russian as a foreign
language for beginners in Italian schools. The author analyses the communicative content of the
textbook according to the model of design and expert analysis of textbooks of Russian as a
foreign language developed by R.A. Arutjunov. The author evaluates the learning activities
suggested in the textbook to achieve the desired communicative competence and practical
language proficiency. The analysis highlights the need of continuing to improve the teaching
methods through exercises specifically aimed at the development of the students’ communicative
competencies in the early stages of their learning process.



O.A. CTPAXOBA

MUTHUTI'AIIUA KAK ®PAKTOP CHUKEHUA KOMMYHHUKATUBHBIX PUCKOB

(HA TIPUMEPE COBPEMEHHBIX POCCUMCKHX TEJIEBU3MOHHBIX TOK-IIOY)

TeneBU3NOHHBIN JAUCKYpPC, TOK-IIOY, 30HAa PUCKA, KOMMYHUKATUBHLIC CTPATCTUU U TAKTHUKU,
MUTUTALIAA, MUTUTaTUBHBIC CPEACTBA.

B cratne pacCMaTpuBarOTCAd  MHUTUTATHUBHBIC  TAKTHKH, CHOCO6CTB}’IOHII/IB CHHIXCHHIO
KOMMYHUKATHBHBIX PUCKOB (Ha IIpuUMEpe pOCCHﬁCKHX TCICBU3HNOHHBIX TOK'H_IOY).

O.A. Strakhova

MITIGATION AS A FACTOR REDUCING COMMUNICATIVE RISKS (ON EXAMPLE OF
MODERN RUSSIAN TV TALK SHOW)

Television discourse, talk show, zone of risk, communicative strategies and tactics, mitigation,
mitigative ways.

The article deals with mitigation tactics that reduce the communicative risk on example of
Russian TV talk show.



AU XY21

O IHIPEINIOJABAHHUHN PYCCKOI'O S3BbIKA B KHUTAE: ITPOBJIEMbBI H
NNEPCIIEKTHUBbI

[IpennogaBanue pycckoro si3pika, Kuraii, 1ocTHXeHUs By30B, NPOOJIEMBI B LIKOJIAX, BaApUAHTbI
pelieHus npodiieM, o0IIHe EPCIIEKTUBHI.

Cratbs OCBSIIIEHA HBIHEIIHEMY COCTOSHHIO MPENOJaBaHus pyccKoro s3bika B Kutae. ABropom
npeanpuHdaTa IMOIbITKA PACKPbITH OCHOBHBIC MPHUYWHBI COKPAIICHUA KOJIUYCCTBA IHOKOJI C
npenogaBaHuEM PpPYCCKOI'O A3blIKa, IIPOaHAIM3UPOBAH KOMIIJICKC BOIIPOCOB, CBA3AHHBIX CO
CHIDKEHHEM HHTEpeca HMIKOIBHUKOB K PYCCKOMY S3BIKY, pACCMAaTPUBAIOTCA BapUAHTEI PELICHUS
3TUX IPOOJIEM.

Dai Hui

ON TEACHING RUSSIAN LANGUAGE IN CHINESE SCHOOLS: PROBLEMS AND
PROSPECTS.

Teaching Russian, China, achievements in universities, problems in schools, possible solutions.

The article is devoted to the study of the current state of teaching Russian language at schools in
China. It presents an attempt made by the author to reveal the main reasons for decreasing
number of schools with Russian language. Author examines a set of issues concerning the
declining interest in learning Russian among Chinese students and provides possible solutions.



MYHA ®PUKA

K BOIIPOCY O CO3IAHUM UHTEPAKTUBHOM CTPATET AU «HACJAXKJIEHUS»
OBYYEHUA UHOCTPAHHBIM SA3BIKAM

Crparerun oOydeHUs,, COBPEMEHHOCTh U MOCTCOBPEMEHHOCTb, METO/Ibl 00OYyUEHUs, MOTHUBAIIHS,
CHATHE CTpecca M IMEepeyTOMIICHHUS, YCKOPEHHBIH pocT oObema HH(OpMaIMH, MO3UTHBHAS
IICUXOJIOTHSI, CHAaCTheE.

B cratbe paccmarpuBaercs BONPOC O CO3JaHUM WHTEPAKTUBHOW CTPATETHM «HACIAXKICHUS
00y4YeHHUs] WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B CBA3UM C OOJBIIMMH HM3MEHEHHSIMH B OOIIECTBE U
00pa30BaHUM, MPOUCXOAALIMMH TIOCIIE MEPeXoAa B CTAIUIO TIIOOATH3alii W €€ BIHMSHUS Ha
COBPEMEHHOCTb U IOCTCOBPEMEHHOCTb.

Mouna Frikha

THE QUESTION OF THE CREATION OF AN INTERACTIVE ENJOYERS STRATEGY OF
TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Learning strategies, modernity and postmodernity, teaching methods, motivation, stress and
tiredness, rapid growth in the volume of information, positive psychology, happiness.

The article is devoted to the establishment of an interactive, playful and joyfulness strategy of
teaching foreign languages in connection with the major changes in the society and education
taking place after the transition to the stage of globalization and its impact on modernity and
postmodernity.



M.HU. BOJIKOBA

JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOI'HMYECKHUE ACIIEKTBI PYCCKOI'O
IMPOPECCHUOHAJIBHOI'O TEATPAJIBHOI'O JUCKYPCA M HX VYYET B
ITPEIIOJABAHUHU PKU AKTEPAM

JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHS, T€aTPaIbHBIN JAUCKYpPC, KOHLIENT, MHO(POHBI, KOMIIETECHIIHS, aKTEPCKHUNA
9TIOA, ATaIlbl 00YYEHHsI PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

B Hacrosmieil craThe paccMaTpUBAIOTCS MOHATHE «PYCCKHM MPO(eCcCHOHANBHBIN TeaTpalbHbIN
JMICKYPC» M €r0 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE O0COOESHHOCTH; OOOCHOBBIBAETCS HEOOXOAMMOCTD
UX ydyeTa B Ipolecce 00y4eHUsI PYCCKOMY SI3bIKY aKTEpOB-MHOCTPAHIIEB; IPUBOAATCS MPUMEPHI
3aJaHMii, HANpaBJICHHBIX Ha (OPMHUPOBAHHE JIMHTBOKYIBTYPOJOTHUECKOW W AMCKYPCHUBHOU
KOMIIETEHIIMH Yy MHOCTpaHLEB, OOy4yaroIlMXCsl aKTepcKoW mpodeccun B POCCHMCKHUX
TeaTpajbHBIX By3ax.

M.I. Volkova

LINGUACULTURAL ASPECTS OF RUSSIAN PROFESSIONAL THEATRICAL
DISCOURSE AND THE WAY THEY WORK IN TEACHING ACTORS RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE

Linguacultural studies, theatrical discourse, concept, foreign language, competence, a scene
study, stages of learning Russian as a foreign language.

This article examines the concept of Russian professional theatrical discourse and its linguistic
and cultural features; explains the necessity of their consideration in the process of teaching
foreign actors Russian language; gives examples of tasks aimed at the formation of
linguacultural and discursive competence of foreigners studying acting at the Russian theatrical
high schools.



HI'YEH YbIOHI" )KAHT'

HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTH BOEHHbBIX META®OP B
PYCCKOM U BETHAMCKOM MACCMEJIUMHBIX TUCKYPCAX

Meradopa, BoeHHass MeTadopa, METUAAUCKYPC, BHETHAMCKHM S3BIK, «BOWHa», «0oii», chien
tranh, tran.

B crathe paccmaTpuBalOTCs HalMOHAJIBHO-KYJIBTYpHbIE OCOOCHHOCTH BOEHHBIX MeTadop B
PYCCKOM M BBETHAMCKOM MAaCCMEAUMHBIX AUCKypcax. JlaHbl onpeneiieHuss IMOHATHI
«veradopa», «BoeHHas Mmeradopa», NPOAHAIM3UPOBAHBI OCHOBHBIC TEMATHYECKHE T'PYIIIIHI
BOGHHBIX METaQop B COBPEMEHHBIX MEIUIMHCKUX PYCCKOS3BIYHOM M BBETHAMCKOS3BIYHOM
MeIUaqUCKypcax.

Nguyen Truong Giang

THE NATIONAL AND CULTURAL CHARACTERISTICS OF MILITARY METAPHORS
IN THE RUSSIAN AND VIETNAMESE MASS MEDIA DISCOURSES

Metaphor, military metaphor, the media discourse, Vietnamese, war, battle, chien tranh, tran.

This article is written about the national and cultural characteristics of military metaphors in the
Russian and Vietnamese mass media discourses. It concludes with the definition of the concept
metaphor, military metaphors and group classification of military metaphors. The details of
thematic groups of military metaphors in the modern Russian-language and Vietnamese-
language medical media discourses.



K.M. BAPCET'SAH

OCHOBBI MCIIOJIb30BAHUSA MEXKYJbBTYPHOW WH®OPMAIIMM HA
SAHATHUAX 110 PYCCKOMY A3bIKY KAK HTHOCTPAHHOMY

Pycckmii s13pik kak wHOCTpaHHbIM, PKM, xomMMmyHHKaTuBHas uH(pOpMalMs, KyiIbTypa, LEId
00y4eHwusl.

B cratbe ananu3upyloTcs 1€l U CcrOcoObl pabOThl C MEXKYJIbTYpHOH HH(OpMaluer Ha
saastusix o PKU. PaccmatpuBarotrest stambl paboTel ¢ WH(pOpMammeld COMHOKYIBTYPHOTO
xapaktepa. Takke pedyb HIOET O TaKUX TMOHATUSX, KaK «OoJblIasy» KyJIbTypa M «Majas
KyJbTYypa, U pa3rpaHUYCHUSAX ITUX MOHATUU.

K.M. Barsegyan

USING OF CROSS-CULTURAL INFORMATION IN THE RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE CLASSROOM

Russian as a Foreign Language, communicative information, culture, training goal.

The article analyzes the goals and ways of working with cross-cultural information in the
Russian as a Foreign language classroom. The stages of work with information of social and
cultural nature are considered as well. Also, it says about such concepts as "big" culture and
"small" culture and the distinction between these concepts.



MMJIEHA MPKANY

POJIb HEBEPBAJIBHBIX CPEJACTB B IIEPEJAYE CMbICJIA BBICKA3BIBAHUSA

DOMoIus, CpPelCTBa BBIPAKEHUs, WH(DOpPMAIHS, TEIOJBIKEHHE, KOMIIOHEHT, KOMMYHUKAIIHS,
o0111eHre, KHHECHKA, XKECT, «00IU-TIDHTBUIK.

CraTbsi HOCBsIIEHA ONMCAHUIO HEBEPOAIbHBIX CPEICTB, C IIOMOIIBI0 KOTOPBIX IEPENAIOTCs
pasyin4Hble cOCTOSTHUS yesioBeka. Oco0oe BHUMaHKE yAEIsIeTCs APy HeBepOaIbHbIX CPEACTB —
KMHECUKE — 3pUTEIbHO BOCIPUHMMAEMOMY JAMAala3oHy JBM)KCHUH Tena, JKECTOB DPYK,
JBWKEHHM TIa3 W Jmna. Ha mpumepax nokasaHbl pasHbIE KECTbl, KOTOPBIMH BBIPAXKaeTCs
OTHOILIEHHE K ONPEJEIIEHHOM po0ieMe U CUTYyaluu.

Milena Mrkaic

THE ROLE OF NONVERBAL MEANS IN THE TRANSFER OF MEANING OF THE
UTTERANCE

Emotion, means of expression, information, body movement, component, communication,
communication, kinesika, gesture, body-language.

The article is devoted to the description of non-verbal means by means of which various human
states are transmitted. Particular attention is paid to such a kernel of non-verbal means, as
kinesika — visually perceived range of body movements, gestures of hands, eye and face
movements. The examples show different gestures, which expresses the attitude to a particular
problem.



Cs1 JINJIN

MPOSAABJEHUE OCHOBHBIX KVYJBbTYPHBIX PA3JIMUMA TIPU TEPEBOJIE
TYPUCTUYECKOM JUTEPATYPBI

Typucrrnueckas aureparypa, KylabTypHble pasinuns, VA, 1151

B nponecce MeXKylIbTypHOH KOMMYHMKAllMM HpU IEPEBOJE TYPUCTHUECKOW JUTEpaTyphl €
KUTAlCKOro s3bIKa HA PYCCKHM, €CTECTBEHHO, BO3HUKAIOT OINpEAEICHHbIE TPYAHOCTH, C
KOTOPBIMH CTAJIKMBAIOTCS W TEPEBOJYMKH B CBOEH paboTe, W UYMTATENH MpPH BOCIPHUITUU
MaTepuaia. B nepByro ouepenb nmpuuuMHaA KPOETCs B KYJIbTYPHBIX Pa3IMUUAX MEXKIAY UCXOJHBIM
a3bikoM (M51) u nepeBonsum sizpikom (I151).

B nanHON cTaThe aBTOpP AaHAIM3UPYET NPOSABICHUS OCHOBHBIX KYJIbTYPHBIX pAa3IMuUil B
KUTAlCKOM U PYCCKOM SI3BIKaXx.

Xia Lili

THE MAIN MANIFESTATION OF CULTURAL DIFFERENCES IN THE TRANSLATION
OF TOURIST LITERATURE

Cultural differences, translating, tourism materials, Chinese and Russian.

In the process of intercultural communication in the translation of tourist literature from Chinese
into Russian, of course, there are certain difficulties faced by translators in their work, and
readers perception of the material. The first and foremost reason lies in the cultural differences
between the source language (SL) and translating language (TL). In this article the author
analyses the main manifestations of cultural differences in Chinese and Russian.



BAH CIOEM>DH

OCHOBHBIE IMTPUYUHBI TPYJIHOCTEN IIPU U3YYEHUU BHUIOB PYCCKOI'O
I'JIATOJIA B KUTAMCKOM AYIUTOPUU

Kareropust Buaa riarona, MHTepQepeHIrs, CI0Ba-MOKa3aTeNd, MPUYUHBI OINOOK KUTAHCKUX
y4aIIuXxcst B yoTpeOIeHUH BUIO0B, OCHOBHBIEC ITyTH pabOTHI HaJl KaTeTOpHel BUA.

CraThsi NMOCBsILIEHA aHAINU3Y YAaCTOTHBIX OIIMOOK, KOTOpPbIE JOMYCKAIOT KUTANHCKUE ydalluecs
IIPU HM3YyYEHUHM TIPAMMATHYECKOM KAaTerOpuM BHJA PYCCKOIO IJIarojla, W aHajau3y IPUYUH
OmMOOK. YCTaHOBJIEHO, YTO HWMEIOIIUECS OIIMOKH SIBIISIOTCS CIIEACTBHEM KaK KOCBEHHOTO
BJIMSIHUSL POJHOTO sI3blKa, TaK U TPYyAHOCTEHN B pasrpanumuyeHuu 3HaueHuid CB u HCB B camom
pycckoM s3bike. ECTh M Apyrue NpU4MHBL, HAIPSAMYIO HE CBA3aHHBIE CO 3HAYEHMEM BHUAOB. B
CTaThe TAKXKE MOKA3aHO, KaK MOXHO OOBSCHATh M KOPPEKTUPOBATh Takue OMIMOKU B Ipoliecce
o0OyueHusl.

Wang Xuemei

THE MAIN REASONS OF DIFFICULTIES IN THE STUDY OF RUSSIAN VERB FORMS
IN THE CHINESE LECTURE ROOM

Verb forms, interference, words-indexes, reasons the mistakes in the usage of verb forms by
Chinese students, major approaches to the learning of Russian verb-forms.

This article analyzes the frequency of the errors, which Chinese students make in the study of the
grammatical category of Russian verb-forms and their causes. It is established that existing
errors are the result of the indirect influence of the native language (Chinese) and the difficulties
of the distinctions of meanings in the perfective and imperfective verb-forms in the Russian
language. There are other reasons that are not directly related to the meanings of the verb-forms.
The article also shows how to explain and correct these errors in the process of teaching.



TOAO HAHAO

PYCCKASA UHTOHALUSA B OCBOEHUH AITOHIOAMUA

WNuTonanus, naTepdepeHnrs, 0COOEHHOCTH AMOHCKON MHTOHAIMH, MY3bIKQJIbHOCTh HHTOHALINH.

B cratne paccCMaTpuBarOTCsA HpO6HCMBI HN3YUCHUA pYCCKOﬁ HMHTOHAIIMHU AINOHIOAMH M B CBA3H C
OTHM AHAJIU3UPYROTCA OCOOEHHOCTH SITOHCKOH HHTOHAIlMHU U AIIOHCKOI'O MCHTAJIUTETA. ABTOp
BBIABJSICT IIPUYKMHBI BOSBHUKHOBCHUA OIIM00K Yy SIIOHIIEB B OBJIAACHHUHN pYCCKOﬁ HHTOHaHHeﬁ. B
CTaTbC YACIIACTCA oco00e BHUMAaHHE MY3bIKaJIbHOCTU HWHTOHALIUK B IPOLCCCC pequoﬁ
KOMMYHUKAIIWH.

Todo Nanao

THE ACQUISITION OF RUSSIAN INTO NATION BY THE JAPANESE PEOPLE

Intonation, interference, characteristics of Japanese intonation, musical nature of intonation.

The article discusses the study of Russian intonation by the Japanese and in this context analyzes
the characteristics of Japanese intonation and the Japanese mentality. The author identifies the
causes of errors of the Japanese in the acquisition of Russian intonation. The article focuses on
the musicality of tone in the process of verbal communication.



B.B. BAPBYH

ABTOMOBWIBHBIN JUCKYPC B OCBEIIIEHAY I'YMAHUTAPHBIX HAYK

Kareropust Buaa riarona, MHTepQepeHIrs, CI0oBa-MOKa3aTeNd, MPUYUHBI OIMOOK KHUTAHCKUX
y4alIuxcst B yoTpebIeHNH BUIO0B, OCHOBHBIEC ITyTH pabOTHI HaJl KaTerOpHel BUA.

CraTbsl NMOCBSILEHA aHAINU3Y YAaCTOTHBIX OIIMOOK, KOTOpPbIE JONYCKAIOT KUTAHCKHE ydalluecs
IIPY U3YYEHUU T'PAMMATUYECKOM KaTeropuM BUAA PYCCKOIO IJIaroja, W aHalu3y NPUYMH
OMMOOK. YCTaHOBJIEHO, YTO HMMEIOIIUECS OIIMOKH SIBISIOTCS CIIEACTBUEM KaKk KOCBEHHOTO
BJIMSIHUSL POJHOIO sI3blKa, TaK U TpyAHOCTEH B pasrpannyeHuu 3HaueHuid CB u HCB B camom
pycckoM s3bike. ECTh M Apyrue Npu4MHBL, HANPSAMYIO HE CBA3aHHBIE CO 3HAYEHMEM BHUAOB. B
CTaTh€ TAK)KE MOKA3aHO, KaK MOKHO OOBSCHATh U KOPPEKTUPOBATh TaKUE OLUIMOKH B IpOLECCE
o0OyueHusl.

V.V. Barbun

AUTOMOBILE DISCOURSE IN THE COVERAGE OF LIBERAL ARTS

Automobile discourse, Liberal Arts, communication, updated text.

This article deals with the history of the study of automobile discourse in the Liberal Arts. The
paper presents a review of the works related to automobile discourse, identifies the main aspects
of such description, touches upon the problems of describing the communicative aspect of this
type of discourse, and outlines the main ways to solve raised questions.



E.B. MUHAEBA

JJACKYPCUBHBIE CJIOBA B COBPEMEHHOWM PA3IOBOPHOM PEYM U B
YYEBHUKAX PKH

JIMCKYpCUBHBIN ~ CIIOW  JIKCHKH, COBpPEMEHHasi peyb, MONMU(DYHKIMOHAIBHBIE YaCTHUIIBI,
pa3roBOpHAst peyb, IPENOJaBAHUE PYCCKOTO SA3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.

B crarbe paccMaTpuBarOTCSi IUCKYPCHUBHBIE CIOBA B COBPEMEHHOW Ppa3rOBOPHOM peuH, HX
(GyHKIMU, XapaKTEpPUCTHKH C TOYKHA 3PEHUS COBPEMEHHOW JUHTBUCTHKH, YaCTOTHOCTh
yIOTpeOJICHHs U UCIIOIB30BaHUS B PEUH, MPEJCTABICHHOCTh B YUEOHHUKAX 10 PYCCKOMY SI3BIKY
KAaK UHOCTPAHHOMY.

E.V. Minaeva

DISCURSIVE WORDS IN A CONTEMPORARY ORAL SPEECH AND IN THE RUSSIAN
AS FOREIGN TEXTBOOKS

Discursive vocabulary layer, contemporary speech, poly functional particle, oral speech,
textbook, Russian language as foreign.

In this paper discursive words in contemporary oral speech are observed. The author describes
their functions, characteristics the linguists’ point of view, frequency of use in communication
and their representation in contemporary Russian as foreign textbooks.



